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Слід зауважити, що подібні явища впливу значимих політико-
соціальних подій у світі на лексичне збагачення словників відбувають-
ся не тільки в Німеччині. 

Словник сучасної української мови та сленгу «Мислова» назвав  
«коронавірус» словом 2020 року. Крім того, більшість найважливіших 
слів також пов’язані з пандемією. 

Так, головними минулого року назвали слова «пандемія», «каран-
тин», «індофемія», «самоізоляція», «вакцина», «дистанційка», «пере-
мир’я» та «криза», йдеться на сайті словника. 

Зазначається, що всі вибрані слова минулого року вплинули на 
життя людей, а відтак і на мову. 

Як повідомляла преса раніше, у 2020 році було так багато резонанс-
них подій, що Оксфордський словник не зміг вибрати традиційне 
«слово року», йому довелося назвати такими кілька слів та виразів. 
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ПЕРСПЕКТИВИ РОЗВИТКУ  
ЮРИДИЧНОЇ ЛІНГВІСТИКИ В УКРАЇНІ 

 
Якщо лінгвістика – наука про мову, її сутність, будову, функціону-

вання та розвиток, правознавство – наука про об’єктивні закономірнос-
ті розвитку держави і права, їх місце і роль у суспільному житті, то 
юридична лінгвістика – це міждисциплінарна наука про роль і функції 
мови в юридичній теорії та практиці. Об’єктом юридичної лінгвістики  
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є мова, яка функціонує в царині юридичної науки й освіти, правотвор-
чій, правозастосовній практиці й судочинстві [2, с. 381]. 

Мова – це невід’ємна частина права та юриспруденції в цілому, ці 
елементи тісно переплітаються один з одним ще з давніх часів.  
Їх вивчення, аналіз та дослідження, повинно стати невід’ємною складо-
вою сучасної науки, бо чіткість, логічність і точність, це запорука 
правильно складеного законодавчого або юридичного документа. 
Актуальність юридичної лінгвістики у сучасному світі є дуже вагомою, 
оскільки саме вона вивчає та вдосконалює джерела юридичних  
та законодавчих актів, які регулюють державний апарат та країну  
в цілому. Сучасний розвиток суспільства та євро інтеграційні процеси  
в державі, вимагають нових змін та правил у формуванні юридичної 
лінгвістики [1, с. 133]. 

Появу юридичної лінгвістики зазвичай пов’язують з іменем німець-
кого вченого Адальбертом Подлехом, зокрема, з публікацією у 1976 році 
його праці «Юридична лінгвістика». Водночас, слід відзначити, що 
мовою оригіналу дослідження вченого має назву «Rechtlinguistik», 
адекватним перекладом якої є правнича лінгвістика. Однак, ми послу-
говуємось усталеним в правничій літературі перекладом саме як «Юри-
дична лінгвістика», хоча погоджуємось щодо доцільності використання 
терміно-поняття «правнича лінгвістика». На думку А. Подлеха, юриди-
чна лінгвістика являє собою систему засобів та результатів досліджень 
у міжгалузевій сфері, предметом якої є взаємозв’язок мови та права  
(у контексті сучасних досягнень лінгвознавства) [3, с. 23]. 

Юридична лінгвістика розглядається не тільки як галузь мовознавс-
тва або юриспруденції, а й окрема наука, що виконує власні завдання, 
має арсенал понять, методів, прийомів аналізу, розробляє термінологі-
чний апарат. 

Юридична лінгвістика вивчає: 

 мову як найважливіший засіб правової комунікації, засіб право-
вого пізнання та засіб передачі правової інформації у суспільстві; 

 засоби мовного вираження правових понять і категорій на різ-
них рівнях: лексичному, лексико-семантичному, граматичному; 

 генезис та історію розвитку мови права; 

 функціонування мовних одиниць у юридичному мовленні; 

 лінгвостилістичні особливості юридичного тексту, його жанри  
і різновиди [4]. 

Сьогодні існує проблема підготовки фахівців з юридичної лінгвісти-
ки. Однією з таких перепон є відсутність розроблених і кодифікованих в 
Україні методичних рекомендацій щодо проведення криміналістичних 
лінгвістичних експертиз. Зараз доводиться керуватися лише загальни-
ми рекомендаціями, визначеними Науково-методичними рекоменда-
ціями з питань підготовки та призначення судових експертиз та експе-
ртних досліджень. Окрім того, залишається сподіватися на зростання 
інтересу до якісних юридико-лінгвістичних експертиз з боку держав-
них і приватних структур. А попит на лінгвістів-експертів на ринку 
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праці неминуче призведе до виділення юридико-лінгвістичної підгото-
вки студентів-філологів у межах окремої спеціальності, а не вибіркової 
спеціалізації [5]. 

За 15 років інтенсивних досліджень з різних проблем перетину пре-
дметів мови і права східнослов’янська юридична лінгвістика довела 
своє право на існування серед міждисциплінарних наук. але дисциплі-
на все ще на початку шляху. Найголовніше, як видається, полягає  
в тому, що у неї ще є можливість вибору, по якої моделі їй розвиватися. 
На сьогодні тематичні сфери юридичної лінгвістики розвиваються 
досить відособлено, що обумовлено відмінностями предметів вивчення, 
які диктують вибір певного підходу. Диференціація досліджень неми-
нуча, з одного боку, через безлічі рівнів в мовної та мовленнєвої систе-
мі, з іншого боку, через що збільшується специфікації права і усклад-
нення його системи. Неминуча відособленість предметно-тематичних 
сфер не повинна перешкоджати, однак, більш сильної інтеграції різних 
наукових шкіл, що діють в рамках однієї тематичної сфери. Всередині 
тематичних сфер помітні елементи різних моделей. 

Потрібен не просто облік «чужих» результатів, а більш інтенсивна 
дискусія між різними школами, узгодження дефініцій основних понять, 
домовленість по стратегічним завданням дисципліни, більш активне  
і критичне сприйняття досвіду західної юридичної лінгвістики. Остан-
нє стосується, перш за все, дискурсивного аналізу та аналізу текс-
ту [1, с. 134]. 

В Україні вкрай необхідне підключення фахівців корпусної лінгвіс-
тики, за допомогою яких повинні бути створені доступні, надійні  
і великі бази даних. Йдеться, в першу чергу, про термінологічні тезау-
русах і корпусах текстів різних жанрів юридичного дискурсу. Треба 
зауважити, що юридична лінгвістика розвивається дуже швидко, бо ця 
наука є дуже важлива та потрібна у поглибленому вивченні юридичної 
мови. Ця наукова дисципліна формується й розвивається з урахуванням 
досягнень лінгвістики та юриспруденції, підтвердивши положення про 
зв’язок мови і суспільства. Сьогодні вона ще не отримала статусу окре-
мої науки й поки сприймається лінгвістами як дослідження на стику 
мови та права [1, с. 134–135]. 

Отже, юридична лінгвістика – молода міждисциплінарна наука, яка 
перебуває на стадії становлення у світі взагалі й в Україні зокрема. 
Актуальність подальших наукових пошуків зумовлена необхідністю, 
по-перше, узагальнення напрацювань українських і зарубіжних учених 
на теренах дослідження проблем, що перебувають на стику права  
і лінгвістики, по-друге, обґрунтування статусу юридичної лінгвістики 
як окремої науки, співвідношення об’єкта і предмета юридичної лінгві-
стики, виділення, уточнення й деталізації основних напрямів науково-
го пошуку, по-третє, обґрунтування статусу юридичної лінгвістики як 
окремої навчальної дисципліни і наукової спеціальності, по-четверте, 
ефективного використання лінгвістичних знань у правотворчій, право-
застосовній практиці й судочинстві. 
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ЛАТИНСЬКІ ЗАПОЗИЧЕННЯ У ФРАНЦУЗЬКІЙ  
ЮРИДИЧНІЙ ТЕРМІНОЛОГІЇ 

 
Стаття присвячена аналізу присутності латинських запозичень  

у французькій юридичній термінології. Латинізми змінили лексичну 
парадигму французького слова. Поряд із споконвічною основою, що 
вживалася у сфері повсякденної мови, зміцнюються латинізми тієї  
ж семантики, що розповсюджувалися у сфері наукової мови. За допомо-
гою латинізмів створюється абстрактна лексика французької мови, 
латинізми запозичуються насамперед для позначення абстрактних 
понять, пов’язаних з розвитком науки, державності, освіти, культури. 
Незважаючи на те, що латинь більше не є мовою права, вона залишила 
значний слід у юридичній термінології сучасних мов як з точки зору 
стилю, який, мабуть, відображає ритм правової латині, так і щодо 
лексики. Як зазначає Маттіла, у романських мовах та в англійській мові 
лексика, яка сягає корінням у правову латину, в основному з’являється 
в оригінальній формі або трохи модифікована [1, с. 136]. 

Показовою є структура запозичень у французькій юридичній термі-
нології, яка говорить про консервативність юридичної термінології 
будь-якої мови. У цьому випадку наочним доказом цього є терміни-
латинізми, що становлять половину запозичень і не асимілювалися 


